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AHHOTaUMs YOK 27-235 (27-277)
Hacrosimasi cTaThsi MOCBsiieHa IIpo6ieMe COIIOCTaBIeHNS TepeBOofa KHUTY ITpopoKa Mepemun
B Bysbrare ¢ mepeBoJjoM 3T0¥i KHUTY B KOMMEHTaPUM, COCTaBI€HHBIM 6/1askeHHbIM lepOHMMOM.
Vcrosnb3yst MeTO/ IMHTBUCTMYECKOTO aHA/IM3a TeKCTA U SI3bIKOBBIX €ITHUILI, aBTOD BbISIB/ISET
6OJIBIIYIO CTeIIeHb He3aBUCHMMOCTY IlepeBojia KHUIM Ipopoka Mepemun B Bysbrare ot rpeve-
CKMX UCTOYHUKOB: CenryarnHTsl, peBusuit Akuisl, Cummaxa u @eogorrona. O6paiieHue xe
K peBU3MsIM B Bysbrate B HECKOJIBKMX CJTy4asix He TO3BOJISIIOT CHe/IaTh 3aK/II0ueHye O 3aBy-
CUMOCTY VlepoHyuMa OT 9TUX MCTOYHMKOB. KoMIlapaTuBHBIN MeTO, aHa/IM3a IepeBOJOB KHY -
v ipopoka Vlepemuy BynbraTsl ¥ KOMMeHTapuy II03BOJIAJ aBTOPY ClieslaTh BbIBOJBI, C OTHOM
CTOPOHBI, 0 TOM, UTO MCIT0/Ib30BaHe PEBU3MII B KOMMeEHTapuu 61710 06YCIOBIEHO MTOTPEGHO-
CTBIO IIepeiauy IMOIMOHAIBHOTO OKpaca 06pasa, peCTaBIeHHOTO B TEKCTe, a TAKXKe JIJIS 110~
CTPOEHMSI 9K3ereTNUeckoi KapTUHbI 06CYKIaeMoro Mpopoveckoro cruxa. C Jpyroi CTOpPOHBI,
B IlepeBojie KHUTY MlepeMuy B KOMMeHTapuy BbISIBIEHA OIIpeie/ieHHas TeHIeHLMsI obpalie-
HYS K TeKCTy CenTyarmHThl.

Knwouesble cnoBa: 6,x. MlepoHunMm, pesusnsa Akunbl, pesusns Cummaxa, pesusms ®eopoTtnoHa, KHura
npopoka Mepemuu, Bynbrata, CenTyaruHra.
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Abstract. This article is devoted to the problem of comparing the translation of the book
of the prophet Jeremiah in the Vulgate with the translation of this book in the commentary
compiled by Blessed Jerome. Using the method of linguistic analysis of the text and linguistic
units the author reveals a greater degree of independence of the translation of the book of the
prophet Jeremiah in the Vulgate from Greek sources: the Septuagint and revisions of Aquila,
Symmachus, and Theodotion. Referring to revisions in the Vulgate in several cases does not allow
us to conclude that Jerome was dependent on these sources. The comparative method of analyzing
the translations of the book of the prophet Jeremiah in the Vulgate and the commentary allowed
the author to conclude, on the one hand, that the use of revisions in the commentary was due to
the need to convey the emotional colouring of the image presented in the text, as well as to build
an exegetical picture of the prophetic verse under discussion. On the other hand, in the translation
of the book of Jeremiah, a certain tendency of referring to the text of the Septuagint was revealed
in the commentary.

Keywords: Jerome, revision of Aquila, revision of Symmachus, revision of Theodotion, the Book
of the Prophet Jeremiah, the Vulgate, the Septuagint.
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BBenenue

«Kuura npopoka Mepemuu B Bynbrate 1 KomMeHTapuu 61axxeHHoro Vepo-
Huma». Ho passe Bysibraty nepesén He 6naskeHHbI Mepounm? VepoHum.
Ho nmouemy ske B JaHHO (OpMYIMPOBKe 3aI05KeHa M Ies pasanuisi OHOTO
u Toro Xe npeaMerta (Kuuru Mepemun), UCrosib3yeMoro OGHUM U TEM Ke
aBTOPOM B cBOMX TpyZax (Bysnbrare u kommeHTapuu)? Ha nepBblii B3IV,
BOITPOC KAsKETCS BITOJIHE 000CHOBAHHBIM U CITpaBe I INBbIM. BeposiTHO, B OT-
HOIIIEeHUY GOJIbIIMHCTBA MePeBOIUMKOB, 9K3ereToB, MTOgO06HOro BOIIpoca
¥ He BO3HMKHeT. OgHaKO B OTHOIIEHMM 6/DK. MlepoHyMa 3TO CTAaHOBUTCS
BIIOJTHE aKTya/IbHbIM.

OmHuM M3 TIePBBIX MCC/IeIOBATEIElN, TOCTaBUBIIMX Mepes co60ii Bo-
IIPOC O TOM, HaCKOJIbKO COOTBETCTBYeT GMOIeiicKIit MaTepuaa ByabraTel
TOMY 3Ke 616J1elicKoMy MaTepuaty, KOTOPbIii ImoiaraeT 6/K. lepoHum
B OCHOBY KOMMeHTapus, 6bpi1a dnmcoH CanBeceH (A. Salvesen), corocra-
BuBIIas repeson Kuuryu beiTusi B BysibraTte ¢ nmpeapligyliumMm KOMMEHTA-
pueMm MepoHuma Ha bbiTue (Tak Ha3biBaeMble «Hebraicae Quaestiones»).
B xome aHanm3a aBTOP cIeliaia BayKHbIe HaOII0IeHNS : B IepeBoie 61beri-
CKOJi KHUTU JIJIsI KOMMEeHTapus 1 B Bysibrate 6b11M 00HApPYKEHbI Pas3yu-
Yy, 3aKII0YAOLMecs B pa3HbIX M0AX0HaxX K peBu3usaIM (Axkuibl, CuMMaxa
u ®eomotnoHa) u Cenrtyarmure!.

IIpyruM KPYIHBIM MCCedoBaTe/ieM B JAHHOI 06JacTy SIBISETCS
M. I'peiiBc. B Tpyme «Jerome’s Hebrew Philology»? oH moka3sai, 4to mnepe-
Bog, MeponnmoMm Kunuru nmpopoka Mlepemun Ha j1aTbiHb B ByJsibraTe MOXeT
COTTIaCOBBIBATHCS C OMHOI U3 rpeuecKux PeBU3 NI, TOrIa Kak B er0 KOMMEeH-
Tapuu KapTMHA HepegKo pa3BopaunBaeTcs B 10nb3y CenTyaruHThI.

BBIBOZIBI OTHOCUTEJIBHO JINTEPATYPHOTO TBOPUECTBA OJIAKEHHOTO
Heponunma, mpenjioxkeHHbIe JaHHBIMU UCCIe,0BaTESIMM, 0Ka3aIMUCh BITOJI-
He 00bICHUMBL. MeXmy cocTaBieHneM KoMMeHTapust Ha Kuury Burtus u ro-
sIBJIeHMEeM IepeBojia KHUTHU B Bysibrate BpeMeHHOIi pa3pbiB COCTaBII 6osiee
IecsTy JieT. ITomo6HbII BpeMeHHO MPOMEKYTOK MbI BCTPEUaeM U MeKIY
repeBogom Kuuru Mepemun B Bysnbrate m KOMMeHTapueM Ha ITpopokKa (6o-
Jiee ABaALATH JIeT). 3a OJAUTENbHbBIN ITepuof BpeMeHy VlepoHUM M3MeHUIT
KPUTUUYECKMIT METOJ, MCC/IefoBaHMsT 6106J1e/1CKOr0 TEKCTa.

1 Salvesen A. Symmachus in the Pentateuch.Journal of Semitic Studies. Manchester, 1991.
2 Graves M.Jerome’s Hebrew Philology.A Study Based on his Commentary on Jeremiah. Leiden;
Boston (Mass.), 2007.
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Terepb HEOOXOAMMO IMOIPOOHEN PaCCMOTPETh IepeBod, KHUTM ITpopo-
ka Uepemuu B Bynbrate (0K0J10 394 I.) 1 KOMMeHTapuii lepoHuma K 3TOM
KHure (415 r.).

MbI pacrosiaraemM JOCTaTOYHO GOJIBIITYM KOJIMUECTBOM CBUIETENbCTB
O TEKCTOJIOTUUECKUX PA3JIUUYUSIX MeKIY IPUBOAUMBIMU TEKCTaMU IIPOPO-
YyeCKoi KHUTY B Bysbrate u KomMeHTapun. ITOCKOIbKY ITepeBobl O6J1askeH-
HOTO VMepoHMMa pa3anvaroTcs Mexmy co6oit, To, COOTBETCTBEHHO, MOXKHO
MIPOCIeNTh, Kakye MpeaIriouTeHUs MOSBISIIOTCS Y Hero yepes3 OBaalaTh
JIeT TIOCJIe TIOSIBJIeHMST Ha CBeT BysbraTel. 151 Halllero uccjiefoBaHus He-
06X0MMO TTOCTaBUTh BOIIPOC O TOM, KaKOJi MCTOUHUK MOT OpaTh OGyiaskeH-
HbIIi lepoHMM 3a OCHOBY IIpu IlepeBoje 61161eiickoi KHUTY B Bynbrare.

ComnocTaBuUTeNbHBIN aHa/IM3 nepeBoaa Kuuru npopoka Mepemun
Bynbratsr (Vulgate) v iepeBoja 3T0ii TpOPOYECKO KHUTY B KOMMEHTapUM
Heponnuma (Commentary of Jerome) ¢ BK/IloOUeHMEM €BPEiICKOr0 MacopeT-
ckoro tekcra (MT), mepeBoma CenrtyaruuTsl (LXX), peBu3uit Akuisl (Aquila),
Cummaxa (Symmachus) u ®eomotmona (Theodotion) ajist ymo6¢TBa MPUBO-
IUTCS B BUae Tabauil. ICTOUHVKY TTPUBOASITCS M0 CIeAYIOIINM M3TaHUSIM

MT — Biblia Hebraica Stuttgartensia. Stuttgart: Deutsche Bibelge-
sellschaft, 1990.

LXX — Septuaginta: Vetus Testamentum graece iuxta LXX interpretes /
ed. A. Rahlfs. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1979.

PeBusuu (Aquila, Symmachus, Theodotion) — Septuaginta. Vetus
Testamentum Graecum. Auctoritate academiae Scientiarum Gottingensis
editum. Vol. XV: Jeremias-Baruch-Threni Epistula Jeremiae. Apparatus II /
ed. ]. Ziegler. Gottingen: Vandenhoeck and Ruprecht, 32006.

Vulgate — Biblia Sacra Iuxta Vulgatam Versionem (Vulgate Latin Bible) /
ed. by R. Weber, B. Fischer, J. Gribomont, H. F. D. Sparks, W. Thiele. Stuttgart:
Deutsche Bibelgesellschaft, 1994.

Commentary of Jerome — S. Eusebii Hieronymi in Hieremiam prophetam
libri sex / ed. S. Reiter. Vindobonae; Lipsae: F. Tempsky; G. Freytgag, 1913.
(Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum latinorum; vol. 59).

[TepeBo/, MPUBOAVIMBIX B TAG/IMIE UICTOYHMKOB Ha PYCCKUIA SI3BIK SIB-
JIIETCST aBTOPCKMM OYKBAIbHBIM [1€PEBOIOM.
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1. llepeBon, Kuuru npopoka epemuu B Byabrare

Mariki ['peiBc, Kak TOMHUM, TOBOPUJI O PEBU3USIX, KOTOPBIE B TOV IV MHOM

CTereHy MOIJIM CTaTh «MepPUJIOM» IIPU epeBo/ie C eBPeliCKoro. OpHako 3To
He COBCeM Tak. B npouecce aHa/in3a 06Hapy>l(eHbI caenymoniye 0CO6EHHOCTIH:

a) Uep.19, 2

1.1 CnemoBaHMe 3a eBPEVICKMM TEKCTOM

Ta6muna 1. Auanus Hep. 19, 2

HcTouHUK Cmux 2 ITepeeod
MT (M"pIm) M9mD WY | Bopota ropmeynsie
LXX TOANG THG Yopo1d Bopor Xapcud
Aquila Apaceld (codex Barberinus) | Tpauckpumuus esp. N0
Symmachus Apceld (codex Barberinus) | Tpauckpunuust esp. N0
Theodotion Apaceld (codex Barberinus) | Tpauckpumius eBp. N0
Vulgate portae Fictilis BopoT ropiieyHbIx

Commentary of
Jerome

portae Fictilis

Pro «porta fictile» Aquila,
Symmachus et Theodotio
ipsum verbum posuerunt
Hebraicum «Harsith», pro
quo LXX juxta morem
suum pro adspiratione
«heth» litterae addiderunt
«chi» Graecum, ut
dicerent «Charsith» pro
«Harsith»

Bopor ropureunsix

BmecTo «BopoTa
ropureynsie» Axumia, CumMmmax
1 ®eofOTIMOH TOCTaBUIN
eBpeiickoe Harsith, BMmecTo
yero CemMb/iecsIT, COTJIaCHO
CBOEMY yIOTPeGIeHUIO
BMECTO MPUIbIXaHNS 6YKBBI
heth, manu rpeveckoe chi,
Tak uTo npousHocaT Charsith
BMecTo Harsith.

B BysnbraTe MlepoHuM [iesiaeT CaMOCTOSITE/IbHBIN IePeBO/I C eBPeiiCKO-
ro TeKCTa: CJIOBO N0 YMTaeT KakK «TOpIIeuHbIe».

B xomMmeHTapuu MlepoHuM BO3BpallaeTcsi K mepeBoay 3TOro ¢ioBa.

OH ocTasisieT HPE)KHI/Iﬁ BapMaHT I1epeBoaa M OJOIIOJIHMUTEJIbHO COIMMOCTAB-

JisleT uTeHue Tpex peBusnii ¢ Tekctom CemumecsiTu. Bo Bcex ciayyasix Tpe-
yecKue repeBoibl (Kak peBu3uii, Tak U CernTyaruHThl) TPAHCKPUOUPYIOT
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eBpevickuit TepmuH. [Tpy 3TOM VlepoHUM 00BSICHSIET OT/IMUME B TPAHCKPUTI-

uuy CenTyaruHThI GUKCALVEN IPUIBIXaHNS uepe3 OYKBY «X».

6) Uep. 31,9

Ta6auma 2. Auanus Hep. 31,9

HcTouHMK Ctux 9 IlepeBop,
MT B2°2i% B°3u0n3) W22 222 | OHuM modizyT B cresax,
XY 2 7772 0% SH01O8 BN | M B MonbGe mpuBeay Ux;
2R ORI "na A3 VWY | moBedy MX K MOTOKAM
X377 °792 0°79X) | BOA 4OPOroii MPsIMOIi;
He CIIOTKHYTCS Ha Heil, 160
A cran Oruom Mspanitio
u Eppem — nepsener; Moii.
LXX €v KhowOp@d eENABov kol &v C miayeMm BBIIIN,
TOPAKAGEL AVAE®D aDTOVG U B yTelIeHUN TPUBELY
avAilov €l S1dpLyag UX, TIOCEJISIS TIPU MY TSIX
VOGTOV €V 000 OpOT] Koi BO[I Ha IOpOTe MPsIMOiA,
o0 U TAavnO®dotv &v aTH U He COBBIOTCS C Ty TH (HE
11 éyevouny @ Iopani obmanyTcst), u6o 5 cran
eig matépa kot Eppopt Wspawnmio Otiiom u Edbpem —
TPOTOTOKOS POV EGTIV nepseHer; Moii.
Aquila KOl EV OIKTEPLLOLG (codex B mutocepnnm
Barberinus) VYBeny (BO3Bpay)
amaém aVToVG TPOG UX K TIOTOKaM BOJ|
YEWLAPPOVG VIATOV
(Syrohexapla)
otL gyevnOnv (codex W60 S cnemnancs
Barberinus)
Symmachus | kot pet owtelppmv (codex C muoceppuemM
Barberinus)
Vulgate in fletu venient et in precibus | B rUIaye MPUIYT, ¥ B MOJIbOE

deducam eos et adducam eos
per torrentes aquarum in via
recta et non inpingent in ea
quia factus sum Israheli pater
et Ephraim primogenitus
meus est

NpUBeNy UX U IPOBEeAY UX
yepes MOTOKM BOJ, ITyTEM
MPSIMBIM U He YIIMOYTCS
(CTIOTKHYTCSI) Ha Heli, TOTOMY
yro S OTiom ctan Uspanio
u Eppem nepsener; Moii ecTb.
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Commentary
of Jerome

in fletu

venient — sive egredientur —
et in misericordia reducam
eos et adducam eos per
torrentes aquarum in via recta
et non inpingent — sive non
errabunt — in ea

sin autem juxta LXX, qui
dixerunt: in fletu egredientur
et in misericordia — sive in
consolatione — reducam eos

OTMeTUM CJIeIyIoIIyie Pa3HOUTEHMS

B nnaue npuayt

WU BBIMAYT, U B MWJIOCEPAUN
BO3Bpallly UX ¥ IPOBey

UX yepe3 ITOTOKU BOZ,

IyTEM MPSIMBIM,

" He ym6yTcs (CIIOTKHYTCS)
u1u He OmMOYTCS Ha Heil.
Ecin xe, cornacHo LXX,
KOTOpbIe CKa3aJin: B [jiaye
BBIVIIYT U B MUJTIOCEPIUA
VI B yTelleHMM BO3Bpally
UX...

1)  Bysbrata mpuBOJUT TeKCT: in precibus deducam eos, «B MoJb6e
NIPUBEY MX», OTPAXKAIOLIMIA eBpeiicKuii 0’28 3°3703). TekcT
KOMMeHTapus: in misericordia reducam eos, «B Muaocepanmu
BO3Bpallly X» — OTpa’kaeT UTeHle peBU3um AKUbI (K KOTOPO
61m3Ka pepusus CumMmMaxa);

2)  BymbraTa cTaBuUT: non impingent, «He CMIOTKHYTCS / He YIIUOYTCSI»,
TaKKe OTpaskast eBpeiicKuit TekcT A3 17w Xy. KoMMeHTHpyeMblit
TeKCT K ITepeBoy BynbraTsl TpUBOJUT €Ilé OJTHO UTeHMe: Sive non
errabunt, «He ommoyTCs». ITocsieqHee UTeHE CO3BYYHO ITIEPEBOTY
Cemupecsaty: o0 U mhavnO®dGov, «<He cOObIOTCS / He 06MaHyTCSI».

VHTepecHO OTMETUTb, UTO B KOMMeHTapuu MlepoHUM yTBep>KIaer,

YTO 9TO uTeHMe umeetcs y Cemumecs Tu: sin autem juxta LXX, qui dixerunt:
in fletu egredientur et in misericordia — sive in consolation («Ecsu ke co-
rmacHo LXX, KOTopble CKa3ain: B TIaue BhIAIYT M B MUTIOCEPAVIV VTN, B yTe-
HIeHun...»). OMHAKO TOT TeKCT CenTyarnHThbI, KOTOPbI MbI CETOIHS MMe-
€M, He TaET TaKOTO MPOYTEHUS.
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1.2 YKJIOHEHUE OT TOYHOTrO BOCIIpomnsBegeHus eBpeﬁCKOI‘O TeKCTa

a) Uep.7, 20

Ta6auna 3. Auanus Hep. 7, 20

HcTouHUK 7 en. Cmux 20 Ilepeeod
MT noDI *nnm1eX M7 | Bor raes Moii u sipocth Most
OYIYT U3TUTBI

LXX idov opyn Kol Bvpog Bor rues u sipocts Most
pov yetron MU3NIUBAETCS

Aquila Ytagel (codex JIbETCS 1O Karism
Barberinus, Syrohexapla)

Symmachus Ytagel (codex JIbETCS 1O Karism
Barberinus, Syrohexapla)

Vulgate ecce furor meus Bor sipocts Most

et indignatio mea
conflatur

" HerogoBaHue Moé
BO3TOpaeTcs

Commentary of
Jerome

BysnbraTa ucnosnb3yert riaroi conflatur (ot rmarosa conflo — «pasgy-
BaTh; pa3kKUraTh»), 3HaUeHe KOTOPOIO OTJIMUYAETCSI OT €BPeiicKoro ni,
«WIATbCS, TTPOIUBATHCS; PACILIABISTHCSI», Tpeueckoro CenTyaruHThl YEm,
«JIATbh, TPOIVBATH», U TIEPEBO/IA PEBU3MUIT GTAL®, <JIUTh IO KATUISIM, CTPY-

ecce furor meus et
indignatio mea conflate
est — sive stillavit

Bort sipocts Most

U HeroJioBaHue

Moé Bo3ropeyioch —

WU 3aCTPYWJIOCh KaIlISIMK

UTb, IPOJIMBATDb». MpbI cerogHsI HUTTE He BCTpeyaemM HO,E[O6HOI‘O YTeHMsI.

B koMmMeHTapuy ViepoHMM MCITO/Ib3YET TOT JKe IJIaroJi, CTaBsl ero B ITPO-
Iefiiee BpeMs, 1 MpeJjiaraer eilé ogyH BapyaHT YTEHMS Yepes IIaros
stillo, «kamaTh, CTPYUTHCS M0 Karuisiv». 3mech ViepoHuM, BEPOSITHO, OTpa-
SKaeT uTeHue U3 peBusuii Akmiabl — CuMmaxa: 6til{®, «<JIUTh IO KaIUIsIM,

CTPYUTD, IPOJIUBATb».
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6) Nep.10, 22
Ta6auma 4. Ananus Hep. 10, 22

HcTOYHUK 10 2n. Cmux 22 Ilepesood

MT o°3n | [laxansr

LXX oTpoVHdY CrpaycoB

Aquila ceipnvov (Syrohexapla, Cupen
Jerome)

Symmachus celpnvov (Syrohexapla, Cupen
Jerome)

Theodotion dpakovimv (Syrohexapla) IIpakoHOB

Vulgate draconum IpakoHOB

Commentary of | Habitaculum draconum — JKunuie

Jerome sive cubile struthionum et, IPaKOHOB — WU THE3O0
ut Symmachus interpretatus | cCTpaycoB Wiu, Kaxk nepegén
est, sirenarum — pro quo in Cummax, CUpeH — BMeCTO
Hebraico «thannim» positum | 4ero B eBpeitckoM CTOUT
est. thannim

B Bysbrarte crout draco, «IpakoH», BMECTO eBPeiiCKOro 0°3f, «IraKa-
JIbI», UTO MbI BCTpeUYaeM TOJIbKO B peBu3un @eomoToHa. MHOXXeCTBeHHOe
ynesio 0°30 (OT 1A) 6/IM3KO MO 3BYYaHMIO K IPYTOMY €BPeliCKOMY TePMUHY
1°3IA «IpaKoH, MOPCKOe Yy OBUILE», CTOSIILEMY B eJI. uuciie. BriosHe BO3MOXK-
HO, YTO aBTOP PEeBU3UN MPUHSII UCXOAHOE CI0BO B TeKkcTe [TncaHms 3a no-
cyie[iHee, B Pe3Y/IbTaTe Yero MOSIBUMIOCH IPeY. SPOKOVIMYV.

B0O3MOXHO 1M 3meCh OOMYCTUTh BAWSIHVE PEBU3UNM HA MEPEBO[,
Neponmuma? Ha mepBblii B3I, B 110JIb3Y 3TOTO MPEAIION0XKeHMS BbICTY-
TaeT «OIMOKa», JomyIleHHast PeoTOTMOHOM IIPU IIePeBOIe, KOTOPAst O3 -
Hee IepeKkoyeBasa B mepeBo MepoHnuma. A MOXeT ObITh, IepOHMM He3aBM-
cumo ot ®eolOTMOHA TAKKe CITOTKHYJICS Ha 3TOM cj1oBe? OgHaKo rmpobyema
3aKJ/II0YAeTCsl CKopee He B IlepeBOIUMKax, a B TOM, YTO TEPMUH 1°IA MHOTLa
MOXET MPMHMMATh KOHEUHYIO COTTIaCHYIO O BMECTO ], KaK 3TO MOKHO Ha-
6100aTh, HanIpuMep, B Mes. 29, 3 u Hes. 32, 2.

3 The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament / by L. Koehler, W.Baumgartner; transl.
and ed. under the Supervision of M. E.J. Richardson.Vol. 4: v — t. Leiden, 1999.P. 10223 (in).
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Ianee, ecit 06PATUTHCS K OCTAIBHBIM CIydasM YIOTpeOseHUs
0°)A ¥, COOTBETCTBEHHO, PACCMOTpPeTh IepeBoAbl VlepoHMMa U peBU3UN
®deolOTHOHA, TO MOKHO OOHAPYKUTH MEXKIY HUMU U pacxoxaeHus. Tak,
B Kaure npopoxka Muxes (1, 8) MlepoHUM 1epeBOAUT €BpeicKuii TepMUH
cioBoM draconum, TOrAa Kak B peBU3UM CTOUT Aeoviwv. B Kuure mpopoxa
Masnaxuu (1, 3) y UepoHuma — dracones, B peBU3UU — OVETLPOTOL.

II;1s1 Hac oKa3asics MHTepeceH u KommeHTapuii Meponmma Ha Mc. 43, 20:

«Pro draconibus, quos solus Theodotio, ut in Hebraico scriptum est,
appelavit THANNIM, reliqui sirenas interpretati sunt» (Bmecto «apa-
KOHOB», KaK 3TO CTOUT B €BpeiickoM, Pe0oIOTVMOH OJIMH IOCTABUII «TaH-
HMM»; OCTaJIbHBIE JKe TIePEeBeJIM «CUPEHBI»)*,

TakuM 06pa3oM, CTAHOBUTCS OUEBUIHO, UTO ITEPEBOJL €BPEICKOTO Tep-
MMHa 6JK. lepoHrMOM 6bIT BITOJTHE He3aBUCUM OT peBu3uiu ®eofgoTroHa.

B xommeHTapun MepoHuM OCTa€TCs Ha epeBoje BynbraTel. 34ech ke
nmpuBoauT yteHue CenTyarnHThI cubile struthionum, «rHe3mo cTpaycoB»,
MpaBja He Ha3bIBasl 10 MMEeHU 3TOT UCTOUHMK. [Janiee, lepOHUM MPUBOIUT
eIl€ OAVH BapUAHT UTeHUs — peBusnio CuMmaxa, rjie yrnoTpebiaeHo Gep-
vV (TaKoe Xe YTeHMe HaXOOMM U B peBU3VM AKUIIBI).

B) Uep. 10, 25
Ta6muma 5. Ananus Hep. 10, 25

HcTOYHUK 10 2n. Cmux 25 ITepesod

MT 3981 2Py N8 9983 | U60 chenn Makosa, u chenu
MW MITIY MM | ero, u moryGuIIN ero, M KMIALLE
€ro OMyCTOIMIN

LXX Ot katépayov Tov V60 noxxpany Makosa,
lokop kol éEaviA®Goy | ¥ MCTOLMIN €ro, U acToulle
aOTOV Kol TNV VOV €ro OMmyCTOLIWIIN

a0TOD NPNUOCAV

Aquila Kot cuveTeesay avtov | U mory6uiu ero

(codex Barberinus) W xpacoTy ero paspyimim
KOL TNV EVTPENELY
QLTOL NPAVIGAV
(Syrohexapla)

4 Origenis Hexaplorum, quae supersunt: sive Veterum Interpretum Graecorum in totum Vetus
Testamentum. Fragmenta / ed. F. Field. T. II: Jobus — Malachias. P. 518.
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Symmachus Kot ovuvetelecay avtov | U mory6um ero
(codex Barberinus) JKunuiie ero

KOTOIKNGLV QUTOV
(codex Barberinus)

Theodotion KoL cuvetelesOV ovtov | U mory6uiu ero
(codex Barberinus)

Vulgate quia comederunt Iacob | W60 nosxkpanu Makosa,
et devoraverunt eum Y TIOTJIOTU/IN €T0, ¥ ICTOIIMIN
et consumpserunt TO, ¥ KPacoTy €TI0 pa3pylnin
illum et decus eius
dissipaverunt

Commentary of | Quia devoraverunt V6o normoTuau Mlakosa,

Jerome Jacob et locum eius ¥ MECTO ero UCTOIIVJIN, U Kpa-
consum(p)serunt COTY €ro — uJiu macTouia —
et decus eius — vel paspymmwin uiu B 6e3moabe

pascua — dissipaverunt | obpatuan
sive ad solitudinem
redegerunt

[Ipexxne Bcero, OTMETUM pasjiuuiie MeXAy TeEKCTOM BysbraTsl 1 Tek-
CTOM, TIPUBOAMMBIM B KOMMeHTapuu. Byabrara, cobCcTBEHHO, OTpaska-
eT eBpeiicKkuii TeKCT. Bo BTOpoIt yacTu CTxXa CTOUT eBpericKoe CI0BO i,
MMelolIee pasHble 3HAUEHUS: «ITACTOUIIE» ; KWIAIIE»; «KpacuBast / CUM-
natuyHas». CenryaruHTa u3bupaet BapMaHT IepeBoza 1) VOUN, «[1acTou-
11e»; AK1Ia JKe TepeBOIAT CYIeCTBUTEIbHBIM 1] EVTPENELQ, «<KpacoTax. Ve-
POHMM, KaK MOXeT M0Ka3aThCs Ha MepBbIit B3IVIS, CJieyeT 3a peBu3ueit
Axwuibl: et decus eius dissipaverunt, «kpacoTy ero paspymman» = Kot TNV
EVTPETELALY OVTOV NPAVIGAY, 110 AKuie. OTHAKO 3[eCb IOBTOPSIETCS CUTY-
anys Kak B Mep. 9, 10: lepoHMM YKIOHSIETCS OT MUPA KPECThSHCKOTO ObITa
B CTOPOHY r'OPOJICKO¥ KyJIBTYpPbI. B pe3ynbTaTe JOMMHAHTO Iy1aua B 9K3e-
rese BMECTO IIOTEPU MAaCTOUII BLICTYITAT yTPaTa KPacOThI MyCThIHM. EAVH-
CTBEHHOE BO3paskeHye, KOTOpOe MOKeT BO3HMKHYTD C HATMUMEM ITOJOOHOTO
IepeBo/ia B peBU3UM AKMJIBI 1] EVTTPEMELQ, «KPACOTaA», ITO MPEIII0I0KEHE
o BaustHum Axuibl. OgHaKo, BO-TIepBbIX, B Mep. 9, 10 lepoHuM nenaet 1e-
pPeBO[, CO 3HaUeHMeM «KpacoTax», B TO BpeMSI Kak IlepeBo[i peBU3MUM AKUIIBI
MMeeT COBCEM JIPYTO¥i CMBIC/I. BO-BTOPBIX, YITOTPEOJISIS JaHHOe 3HAUEHMeE,
yIo0OHOe JIJIST er0 MEHTAJIbHOCTY, OH TeM He MeHee 3HAaeT eBPEeiCKIii Tep-
MUH U B 3HAUEHUU «KUIUIIE». ITO CTAHOBUTCS OUEBUIHBIM IIPU pacCcMo-
TPEeHUM ero 3K3ere3bl JAHHOTO CTUXA.
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B xommeHTapuu MepoHuM pacliupsieT BapMUaHThl UT€HUSI 3TOTO
cTuxa. Y>ke B TIepBOi YaCcTU MepeBOIUMK BBOAUT maccax: et locum eius
consum(p)serunt, «<MeCTO ero UCTOIMIU WU, YHUUTOXUIN», KOTOPbBIN
MbI HUTTIEe He BcTpeuaeM. B CenTyarnHuTe 3TO AeiiCTBIEe OTHOCUTCS K CAMOMY
NaxkoBy. [lanee, napayiyieibHO C UTEHMEM, OTPaKaIOIIUM PEBU3UIO AKUIIBI,
Veponum mpepyiaraet BapuaHT u3 CentyaruHThl: et decus eius (Akuma) —
vel pascua (Cenrtyarunara) — dissipaverunt. ITpu sToM, pacmmpsiss KOMMEH-
Tapuit CenTyarnHToii, lepoHMM BBOIUT ellé OJIMH, He TIOATBePKIEHHbI
HU OOHUM U3 COXPAHUBIIMXCS MCTOYHUKOB, BO3MOXXHBII BApUAHT 3TOTO
MecTa ctuxa: sive ad solitudinem redegerunt, «uiu, B 6e3/1101be 06paTUIN».

r) Mep. 31, 39

Ta6muua 6. Ananus Hep. 31, 39

HcTouHuk 31 en. Cmux 39 Ilepeeood
MT Sy 73 7727 [R] (Mp )70 X% | CHOBA BhIiIET M3MepUTEIbHbII
TNYA 2R3 273 Ny23 | WHYp Tepef HuM (IIPOTUB Hero)
Ha xonm ['apsB 1 noBepHET K 'oa
LXX Kai E€eledoeTal i) U BhIiZET MepuiIo eé HalpOTUB
StopéTpnotg avtTig amévovtt | HUX K xonmam FapuBa u Gymet
adtdV £o¢ Bouvdv Fopnp OKPY)KEH BOKPYT 13 OTGOPHBIX
Kol TEPIKVKA®ONoETAL KOKA® | KaMHeT
€€ exdhext@dV ABoV
Aquila <ETL KOAVOV TG ITOTOM... OTBEC U3MEPUTETbHBIN
KOTOUETPTOEMG (Syrohexapla)
yapaba (codex Barberinus) Yamra
Symmachus | €10 T0 GYOVIOV TOVL IToTOM M3MepUTETbHBIN LTHYD
petpov (Syrohexapla, Jerome
(funiculus) yoBoBa
(Jerome) Yamra
Vulgate et exibit ultra norma U BoIiizIEeT majiee M3MePUTEeTbHBIN
mensurae in conspectu HAYTOJIbHYK IIPeJ I71a3aMy ero
eius super collem Gareb et Ha xonm lapuba u o6oiaéT T'oad
circuibit Goatha
Commentary | Et exibit ultra U BolitmeT manee
of Jerome norma — sine juxta M3MePUTEIbHBI HAYTOIbHUK

Symmachum funiculus —
mensurae eius contra eam
super collem Gareb et
circumibit Goatha — sine
juxta LXX de electis lapidibus

ero — win, mo Cummaxy, —
M3MePUTETbHBIN LIHYP ero,
MPOTUB Heé Ha Xoim 'apuba

u o6oipéT l'oad, min, cormacHo
LXX, 13 0TOOPHBIX KAMHEI’
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[Tpexkne Bcero, 06paTM BHMMAaHMe Ha TO, UTO O/oK. FiepoHMM KOMMeH-
TUPYET TeKCT, KOTOPBIN OTIMYAeTCS OT TeKCTa BybraTsl B clieAyoIIuX fe-
Tasisgx: 1) B TeKCTe KOMMeHTapus Mcye3aeT KOHCTPYKIIMS in conspectu eius,
«Tiepesi B30POM ero/Ha rja3ax ero», OJHaKO OCTaéTcs eius, KOTopoe Tepe-
HOCUTCS Ha U3MEPUTENIbHBIM MHCTPYMEHT Norma mensurae eius; 2) ogHa-
KO TOSBJISIETCS contra eam, «<IIPOTUB HEE».

B 3TOM CTMXe KOMMEHTUPYEeMbII TEKCT OTVIMYAETCS U OT eBPeNiCKOo-
ro. Paznuuus cnenyroimye: 1) B eBpeiickoM YIIOMMHAETCS MIHYP IJIS M3Me-
peHMs PacCTOSTHMS 177, B TO BpeMs Kak y MlepoHMMa — HayroJibHMK horma
mensurae Jjis OripeieJieHsI POBHbBIX YIJIOB (Hallpumep, Ipu HapesKe yJacT-
KOB 3eMJ/IN); 2) U3MEepPUTEIbHbII MHCTPYMEHT, COIJIACHO €BPEiCKOMY TeK-
CTYy, IOBEPHET K 3arafoyHoMy ['0a, Torma Kak B JIATUHCKOM OpyJMe U3Me-
peHust yske 000IET ero.

Heponum BBOAUT peBu3ui0 CuMMaxa C 11e/1bI0 BHECTY He3HAUYNUTEb-
HYIO JeTa/ib B HaMMEeHOBaHNe MU3MePUTEeIbHOTO MHCTPYyMeHTa. B aTom
crydae HasBaHue y CuMmaxa To GYOW1oV TOVL LETPOV, «M3MePUTEbHBbIN
LIHYDP», COBIAJaeT ¢ Ha3BaHMEM MHCTPYMEHTa B eBpeiickoM TekcTe. Cam
VepoHuM Ha3bIBaeT MHCTPYMEHT Norma mensurae, 0 KOTOPOM He yIIOMMHa-
eTcsi HU B CerTyarMHTe, HU B €BpeiCKOM. AKIia Ha3bIBAaeT B KAUeCTBeE MPU-
6opa KoavmV TG KOTAUETPTGEMS, UTO MBI MOXKEM TIEPEBECTU KaK «M3MepPU-
TeJIbHBIN OTBeC». TakKMM 06pa3oM, Mbl BUAVM, UTO IIepeBo, 6Jik. epoHumMa
BITOJTHE CAMOCTOSITEJIEH.

o) Uep. 31,40
Ta6muna 7. AHanu3s Hep. 31,40

HcTouHmK 31 2n. Cmux 40 ITepesod

MT =92) WD) 1200390 Prya~23) | U Best loHa TPYIIOB
1997p Smam7v [hinTwa] ( ninawa) | u nemnna, u Bee mos
P2 WP A0 0O9I03 WY N7V | mo motoka KeppoHa,
0Riv? 71y 0077X9) W Ky | Mo yIvia BOpoT KOHCKMX
HA BOCTOK — CBSITBIHS
st Tocrioza; He 6ymeT
MCKOpEHeHa U He 6yIeT

paspyiieHa CHOBa BOBEK

[IpomoskeHye TabaMIbl Ha CTp. 60
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LXX Kol Thvtes acopnumb £og Vool |1 Bce «<acapemMoT»
Kedpov €og yoviag mbing innwv | mo «Haxans» KenpoH, mo yria
GVOTOAT|S Gyloopo T@ Kupi® Kol | BOPOT KOHCKMX HA BOCTOK —
OVKETL OV pn) KA Kol 00 ) cesitunmiie Tocrony u 6osee
kaBapedii Emg Tod aidvog He MOTUOHET U He OyeT

YHUYTOKEH [I0 BeKa

Aquila ooyopew (codex Barberinus) (om esp.: 0°7327)
v motnto (Syrohexapla) TYYHOCTh
KOl TTOLVTOL TO, TTPOOLGTELD, ¥ BCE OKPECTHOCTHU
(Syrohexapla)

Symmachus |ToVv ttopatev (codex Barberinus, | TpyroB
Syrohexapla) Ha BOCTOK / K BOCTOKY
€1G avatoAnV (Syrohexapla) U TIeTia U BCIO
Ko THg 6mod1dg Kol cOpmoy yepes3 06J1aCTh MOTUJT
KATO TOV YDOPOV TV TPV (no
usdanuto dunvda’)

Theodotion | Kot waGavV TNV KOAOOO TOV ¥ BCSI HU3MEHHOCTDb T®V
Qoyadev Ko TV omoday (codex | poyadEw (OT Herpas.
Marchalianus, codex Barberinus) MIPOYTEHMS €BP.: 0’327
phagarim (Jerome) MpPOYMTaHA «IaJeT» BMECTO

«pell») U Iernesn
Vulgate et omnem vallem cadaverum et U BCIO IOJIMHY TPYIIOB

*

cineris et universam regionem
mortis usque ad torrentem
Cedron et usque ad angulum
portae Equorum orientalis
sanctum Domini non evelletur
et non destruetur ultra in
perpetuum

U TIerIa, ¥ BClo 06/1aCcTh
CMepTH BIUIOTH JI0 TOTOKA
KenpoH, 1 10 yriia BOpOT
KOHCKMX BOCTOUHBIX —
cBgToe locrioga He 6yaeT
YHUUTOXEHO U He OyfeT
paspylieHo 60yiee BOBEK

Origenis Hexaplorum, quae supersunt: sive Veterum Interpretum Graecorum in totum Vetus

Testamentum. Fragmenta / ed. F. Field. T. II: Jobus — Malachias. P. 1036.

[TpomomkeHMe TabIMUIIbI Ha CTP. 61
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Commentary
of Jerome

et omnen vallem ruinarum — pro
quibus Theodotio ipsum verbum
Hebraicum posuit Phagarim — et
cineres et omnen Asaremoth —
quod melius legimus Asademoth,
pro quo Aquila suburbana
interpretatus est — usque ad
torrentem Cedron et usque

ad angulum portae equorum
orientalis, sanctum Domini; non
evelletur et non destruetur usque
in aeternum...

...et omnem, inquit, vallem
Phagarim — quod interpretatur
ruinarum...

...et universam, inquit, Sademoth,
quod nos vertimus in regionem
mortis unum nomen in duo
verba dividentes: «sade», quod
dicitur «regio», et «moth», quod
interpretatur «mortis», pro qua
Aquila vertit «suburbana» sive
«arua» et «rura».

1 BCIO IOJIMHY pa3BajuH
(BMeCTO yero cam
®eon0THOH NMOCTaBUII
eBpejickoe c1oBo Phagarim)
u Ternes1 u Bech Asaremoth,
YTO JIyYIlle TPOUNTAEM

Kak Asademoth, BMecTo
yero AKuiia nmepeBen
«OKPEeCTHOCTb», BILIOThb

o rnotoka KegpoH

Y [0 YT7Ia BOCTOYHBIX
KoHckux BopoT —

cBgToe locrioga He 6yaeT
YHUUTOXEHO U He OyieT
paspylieHo BILJIOTh BOBEK...

..M Bcst monHa Phagarim,
YTO IEePEBOAUTCS
«pas3BaiMH»...

..M Becb, roBopuT, Sademoth,
YTO MbI MCTOJIKOBbIBAEM
KaK «00/1aCTh CMEPTM»,
pasfesisist Ha iBa CIoBa
O[JHO HayMeHoBaHue: sade,
YTO 03HAYAET «00JIaCTh»,

1 moth, repeBogyIMoe
«CMepPTb», BMECTO Yero
Axuta epeBésn suburbana,
«OKPEeCTHOCTb», JI arva,
«TIOJISI», VI TUTa, «TTAIIHST».

Bysbrata mMeHyeT MeCTO «IOIMHOM TPYIIOB U reruiax (vallem cadaverum

et cineris) 1 «067acThI0 CMepTU» (regionem mortis), BMeCTO uero KOMMeH-
TUPYEMBIN TEKCT TOBOPUT O «IOJMHE pasBainH» (vallem ruinarum) u He-
koeM Asaremoth (Asademoth); HecKoJIbKO pa3/IMYaIOTCs 3aBePIINTEbHbIE
cnoBa 40-ro cTuxa, XoTs 6JIM3KM 110 3HAUYEHUIO.

Ananusupys Tekct, lepoHum BBOAUT peBusuio ®eonornona. C nomo-
1[I0 9TOTO UCTOUHMKA OH YKa3bIBaeT Ha MHOW BapMaHT MPOUTEHUS «[10-
JIMHBI pa3BaJMH» Kak «IonuHbel Phagarim». BapuaHTa ske, KOTOPbIit TPUBO-
InT VlepoHuM, Mbl He Hax0JIUM yskKe H/ B KAKOM JIOCTYITHOM HaM TeKCTe.

Ianee Vlepounm obpamiaeTcst K AKuie. B 3ToM ctydae CKIaIbIBaeTCsI BITe-
yaTieHue, 4To VlepoHuM cjiefjoBaj IoYemy-To 3a repeBoaom CeMuiecsiTu, rmo-
CKOJIbKY TIOBTOPSIET 32 HUM OIIMO0YHOe uTeHue. OH TPUBOAMUT HellepeBOIMMOe
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coBo Asaremoth CenTyarnHTbI, B KOTOPOM BMECTO €BPeiiCKOi OYKBBI «JaIeT»
OIIMOOYHO MOCTABJIEHA «Pelll», 0 YEM caM ITpeKpacHo 3HaeT. Ha 9To oH yka-
3bIBAET B KOMMEHTAPMI, ITPaB/Ia, CAMO CJIOBO TaK M OCTaB/IsIET 6e3 mepeBoja.
V Akuiibl ke ViepoHMM HaXO[IUT MHOe ITpouyTeHne — suburbana (4To moskeMm 1ie-
peBecTy Kak «IIPUTOPOTHOE MECTO» UIU «OKPECTHOCTDY).

Ha manHOe MecTo 06paliaeT BHMMAaHME U M3BECTHBDII 3aI1aTHbIi UCCIIeI0-
Baresb M. I'peiiBc. AHaIM3UPYS 9K3ere3y MepoHnma, OH COOOIIAeT, UTO CTPU-
JIOHCKOMY YYEHOMY ObUIO M3BECTHO UTEHME 110 AKMIIE eBPeiicKoro NinTya
Kak suburbana (mpoaoteld), omHako B BynbraTe 661710 OTIAHO MPeIOYTeH e
repeBoAy regionem mortis, UTo OTpakaeT ureHue o CuMmaxy ydpov T@v Td-
¢@wv. TeM He MeHee OH He TIPOCTO KOMMPYeT, Kak cuntaeT M. ['peiiBc, HO 1 06b-
SICHSIET, KaKMM 00pa30M eBpeiicKoe C/IOBO MOIVIO O3HAUaTh regionem mortis.
WNeponnum (1, mo Bceli BeposiTHOCTH, CMMMax) MHTEPIIPETUPYET 3TO CI0BO,
KaK COCTOSIIIEe 13 ABYX CJIOB: «00/1aCTh» 1 «CMepTh». KakoBo ObI HY 6bII0 3Ha-
YyeHMe 3TOTO C/I0Ba, lepoHnM UIET gasbiiie CMMaxa, OCHOBbIBaSI ITPOUYTEHYE
Ha 3TUMOJIOTMM CJIOB, 3aKmouaeT M. ['peiiBc’.

B sTux npumepax Mbl pacCMOTpPeIN Caydyau, B KOTOPBIX IePEBOT,
BysibraThl cjieflyeT 3a eBpeiCKMM TEKCTOM JIMOO YKIOHSIETCS OT €ro TOY-
HOTO BOCITPOM3BeIeHMsI, @ TPOPOUYECKIIT TeKCT B KOMMeHTapuy BOMpaer
B Ce6sI TOTTOJIHUTEIbHBIE IPeuecKye ICTOYHUK.

1.3 Ciengbl peBu3nii B nepesoae KHuru Uepemun B Bysbrare

Hepenko ske ViepoHuM npu repeBoze ByibraTsl 06palasics 1 K peBU3NSIM,
CJ1eIbl KOTOPBIX MOKHO 3aMETUTD B €ro IepeBoje.

1.3.1 PeBu3uu AKuUJIbI
Wep. 9, 10
Ta6auma 8. Auanus Hep. 9, 10
HUcTouHUK 9 2n. Cmux 10 (8 Maco- ITepesood

pemckom mexcme u Cen-
myaeunme — cmux 9)

MT 7277 NIRITOYY | U 0 macT6uimax myCThIHK
mipn iR | Tmac ckota
1771 | Pas6eskamich

[TpomomkeHMe TabIUIIbI HAa CTP. 63

5 Graves M. Jerome’s Hebrew Philology. A Study Based on his Commentary on Jeremiah.
P.112-113.
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LXX Kol €mi T0g Tpifovg Tfic | U Ha Tpomax IMyCTHIHU
£pMLOV Tostoc GbITHS
QN vdpEemg Tpyiin
€Eéomoav B 3aMeIIaTeTbCTBO
Aquila O OPOL0. Hapyiexxaniee Bpems,
KInoewg (Syrohexapla) Ce30H
HETNVOGTELGAVTO Bnanmenus
(Syrohexapla) IMepecennnuch
Vulgate et super speciosa deserti |1 o kpacoTe mycTbIHI

vocem possidentis
transmigraverunt

Tosioc BrageoIero
[Tepecenunuco

Commentary of Jerome

et super speciosa — sive

U o kpacoTe wiu Tpomax

semitas — deserti ITyCTBIHU
vocem possidentis — sive | Toyoc BjiageoIiero
substantiae UaU OBITUS

B mepBoit yactu ctuxa MlepoHMM ITepeBOAUT CJIOBO 11)J, «[TaCTOUIIEY,
B 3HaUEHUM Speciosa, «kKpacoTa», TOTJa KaK €BPeiicKuit TEpMIUH yIIOTPeOJIs-
€TCs B OCHOBHOM 3HaueHUM — «I1aCTOUIIE», «3aTOH» «CTOII0». BapuaHT
YTeHMs, BbIGpaHHbIii VIepOHMMOM, SIBJISIETCS PEIKUM U KaK 6bI YKIOHSIETCS
OT MMpPa KPeCTbSTHCKOTO ObITa B CTOPOHY TOPOACKOI KyJIbTYphI. B pesynbTaTe
IOMMHAHTOJ IJ1aua B 9K3ere3e BMECTO ITOTePM MacTOUII BHICTYITAT yTpaTa
KpacoTsbl MMyCThIHM. MbI He BCTpeuaeM JaHHOTo uTeHus B CenTyarmHre pe-
BU3UM AKmibl. B koMMeHTapun epoHUM NpUBOAUT K ITOMY CJIOBY JIOTIOJI-
HUTeJIbHbIN BapuaHT U3 CenTyarnHThl — semita, «Tporma». [lomumo 3Toro,
MbI BCTpeuaeM B BynbraTe ureHne vocem possidentis, «rosioc Biazieiomiero»,
B KOTOPOM ITpuyacTye possidentis CO3BYYHO CYIIeCTBUTETbHOMY Y AKMITBI
KTnoews. Tak ke, Kak ¥ B [IepBOM C/Iy4yae, B KOMMeHTapuy MlepoHum conpo-
BOXKZIaeT IepeBo/I AOMOTHUTEIbHBIM UYTEHEM — CJIOBOM substantia, «ObI-
THE», UYTO TOUHO OTpaskaeT yTeHue CenTyarnHThl — LIAPEEMG.

B mocieiHeit yacty ctuxa B BysbraTe Mbl BHOBb OOHAPYKMBAEM CJIeIIbl
BJIMSIHUS PeBU3UM AKWIbI: transmigraverunt, «mmepecennincb», y lepoHuma
= LETNVOAOTELGAVTO Y AKMIIBL.
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1.3.2 PeBusunu Cummaxa

Ta6auma 9. Auanus Hep. 4, 19

HcTOYHUK 4 2n. cmux 19 ITepesod
MT [A[IR] (721% ) 1Pn 1PyR | YTpo6a most, yrpoba mMost!
X% *2% “9nni °2% nip | Tepsatocsk (°22 nipp —
UK | Memagopa) BHYTpHU cepaiia
moero (1o Makaputo [lmyxapéBy);
OypJIUT BO MHe cepJilie MO&;
He MOTY MOIT4YaTh
LXX TNV Kowiav [Lov v VTpo60oio Moer, yTpo60or Moeto
KOOV [ov GAy® Kot To CTPaJalo ¥ YyBCTBA CEPALIA
aicOnmpia tiig Kapdiog MOErOo; TperemnieT ayIia Mos,
LoV LOUUAGGEL 1] WY1 OV | MeUeTcsl cepyilie MOE, He MOTy
OTOPAcGETOL 1] Kopdio OV | MOTYATh
00 GLOTNCOLLOL
Aquila oyAalet (Jerome) [Ipe6bIiBaeT B CMSITEHUU
Symmachus TETOPAYLLEVOL ELGLV B cMsiTeHVn
(Syrohexapla)
turbati sunt (Jerome)
Theodotion popoccet (Jerome) TpemneneT
Vulgate ventrem meum ventrem VTpo60io Moelo, yTpo6or MOeko

meum doleo sensus cordis
mei turbati sunt in me non
tacebo

CKOpOITIO; UyBCTBA CepAlia
MOETO B CMSITEHUY BO MHE;
He ITPOMOITIY

[TpofosmskeHe Ta6IUIbI Ha CTP. 65
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Commentary
of Jerome

ventrem meum ventrem
meum doleo sensus cordis
mei turbati sunt. non
tacebo

Ubi nos juxta Symmachum
posuimus «turbati sunt»
et in Hebraico scriptum
est i, LXX et Theodotio
posuerunt [LOLUOGGEL,
quod verbum usque in
praesentiarum, quid
significet, ignoro.

Aquila autem posuit
OyAloalet, quod et ipsum
«tumultum» sonat.

VTpo6010 Moero, yTpo60io Moeio
CKOpPOITIO; YyBCTBA CEPIIA MOETO
B cMsTeHM. He mpomosuy

I'me MbI, B COOTBETCTBUM

¢ Cummaxom, rmoctaBuiu turbati
sunt, «B CMSITEHUM», B €BPEIICKOM
HAIIMCAHO 717, «OYPIINAT»,
CembppecsT 1 @eogoToH
MOCTaBMUIN LOLLOGGEL,
«TpereleT», CJIOBO, 3HaUeH NS
KOTOPOTO $T He 3HAIO.

Axwna ke moctaBui OyAo-

(e, «peObIBaeT B CMSATEHUN»,
4yTO 03HauaeT tumultum,
«CMSITEHEY.

IMoskamyit, 9TO e IMHCTBEHHbIN CTyuait, Korma FiepoHMM MpsMO TOBOPUT
0TOM, UTO B II€PEBO/Ie €BPEIICKOrO 1M1 «IITyMeTb / peBeTh / CTOHATb», TOCIIe-
nmoBaut 3a pepusmeii Cummaxa: Ubi nos juxta Symmachum posuimus «turbati
sunt» et in Hebraico scriptum est 77 (rme Mbl, B cOOTBeTCTBUM CUMMAaXoM,
rocraBuu turbati sunt, «B cMSITeHMM», B €BPEICKOM HaIucaHo homa).

1.3.3 PeBu3suu Akuiabsl u Cummaxa
Uep.11, 2
Tao6muma 10. Ananus Hep. 11, 2

HcTouHuk 11 2n. Cmux 2 ITepesod

MT N2 | 3aBer

LXX TG 01001 KMg 3aBeT

Aquila ™G cLVONKNG CoraiieHue, J0roBop

Symmachus | tg cuvOnkng CornauieHue, JOroBop

Theodotion TG d1obNKNC 3aBeT

Vulgate Audite verba pacti Cnywatime cnosa morosopa

(coenawenus)

Commentary |Audite verba pacti — sive Cnywatime cioea joroBopa

of Jerome testamenti. (coznawieHus) unu 3aBeTa.
Notandum est autem, quod CTouT 3aMeTUTb,
verbum n°72 Aquila et Sym- | yTo c;10BO N*M2 AKuMTa
machus semper «pactumpy, u CMMMax BCeraa mepeBoIsT
LXX et Theodotio «testamen- | «10roBopom», CeMbaecsiT
tum» interpretati sint u ®eoIOTUOH — «3aBETOM».
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B Bysibrate MlepoHuM niepeBoaUT N°3, «3aBeT», CIOBOM pactum, «10-
rosop». Centyarnara gaét yreHue 1 61001k, «3aBeT». OGHAKO UYTeHNe 1
GLVONKT, «TOTOBOP», MbI BCTpeUYaeM B peBMU3USIX AKWIbl 1 CuMMaxa. DTo
JIa€T HaM ITOBOJ, CYMTATh lepeBo[; MlepoHMMa OTpaXkaloUM BapMaHT yTe-
HUS peBU3UIA.

B kommeHTapuu MepoHnum qo6aBiisier K repesoay Bysnbratsl (pactum)
yreHue CentyarnHThI U peBu3uu OeomotmoHa (TG 61001 KnG), BBOS CJIOBO
testamentum, «3aBeT». CioBOM pactum VepoHuM repeBoauT NG GuvONKNG
Axubl 1 Cummaxa. Takum 06pa3om, VlepoHUM JiesiaeT pas3andue B TEpMu-
Hax ti|g dtafnKng, «3aBeT», 1 NG GLVONKNG, «TOTOBOP».

2. [lepeBon, Kuuru npopoka Mepemunu B KOMMEHTapunu

2.1 Cnepyert 3a nepeBOOM KHUTH B Bynbrare
Uep. 20, 2
Ta6muma 11. Ananus Uep. 20, 2

HcTouHuk Cmux 2 Ilepeeod
MT nmma~7y | B komony
LXX OV KoTappaKTnV Pemétky

Symmachus €15 10 Pacaviotnplov (codex | B uctszanue
Barberinus, Syrohexapla)
Bocaviotnpiov sive HcTsi3aHne wiu MyJeHue
otpefrwtnplov (Jerome)

Theodotion TOV KOTOppaKInV (Jerome) PeméTky
Vulgate in nervum B xonony
Commentary |in nervum B konony
of Jerome Pro «nervo», quem nos dixi- BmecTo «Kojtoga»,

mus, LXX et Theodotio verte- |kak mbI ckasanu, CeMbIecsT
re «cataracten», Symmachus 1 ®eog0TUOH OIpene/nian
Bacaviotnplov sive otpefrm- | «peméTky»; Cummax — Paco-
mplov, quod utrumque «tor- | VIGTNPLOV WK GTPEPA@TNPLOV,
menta» significat; nos autem |4To 03HAUaeT «<My4YeHUSI».
«nervum» diximus more MBI ke cKa3aiu «KOIOIy»
vulgari MIPOCTOHAPOIHO.
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B Bynibrate VlepoHuM mepeBOIMT C/I0BO NI, «KKOI0Aa», TEPMUHOM He-
3aBMUCUMO OT JPYTUX UCTOUHMKOB. B KOMMeHTapuu OH BO3BpalllaeTcs K rmepe-
BOJIy TepMIMHA. VlepoHMM ITPMUBOJUT BapMaHThI IlepeBoioB 1o CenTyarmHre
(«pemétkar), ®eogoTNOHY («pemiéTka») u CumMmmaxy («<UcTsa3aHue / Mmyde-
HHe»). [lalee OH TOBOPUT O TOM, IOUYEMY AaJl OTIMYHbIN OT BCEX MepPeBo,.
Tem cambIM MepoHUM BbIpakaeT CBOIO HE3aBUCUMOCTb OT BIMSIHUS aHa-

JIN3UPYEMBIX UICTOUHMKOB.

CmMm. Taxke: Uep. 19, 2, npuBenénnsbiii B 11.1.1; Uep. 10, 22, npuBeneH-

Hbli B11.1.2; Uep. 9, 10; 11, 2, ipuBeaeHHbIE B 11.1.3.

2.2 VKJIOHSIeTCS OT TOYHOI'O BOCIIPOM3BeieHMsI [lepeBosa KHUT U

B Bysnbrare

Uep. 23, 23
Ta6smuna 12. Ananus Hep. 23, 23

HcTOYHUK Cmux 23 ITepesod
MT SR XD) oD YR 2997 PR | «Heyskenu S Bor TonbKo
Pi7n | B6imsu, — rooput focroab, —
a Bgaau He bor?»
LXX 0g0¢ &yyilov &yd sipt Aéyet «$51 Bor npuoIMsKaMuiics, —

KOP1OG Kol ovyl Be0g TOppmOev

rosoput l'ocrionb, — a He bor
BIAIIN».

Aquila un Beog amo gyyvbev A He Bor Bpanmn?
(Syrohexapla) Heyxkenu S Bor B6am3u (Min
numquid deus de propinquo B cocencTse) 1 He bor Boanm?
sive vicino ego sum et non
deus de longe (Jerome)

Symmachus | un 0gog amo gyyvbev A He Bor Bpanmu?
(Syrohexapla) Heyskenu S Bor B6im3u (M
numgquid deus de propinquo B cocencTBe) 1 He Bor Boamm?
sive vicino ego sum et non
deus de longe (Jerome)

Theodotion |Deus appropinquans ego dicit |« Bor mpubaskaommuiics, —
dominus et non deus de longe |rosoput l'ocriogs, — a He Bor
(Jerome) BIAIN».

Vulgate putasne Deus e vicino ego sum |<«IloganHHO

dicit Dominus et non Deus de
longe

Jin S bor no cocenCTBy, —
roBoput I'ocrionb, — a He bor
BIAIN?»

[IpomoskeHye TabaMIbI Ha CTP. 68
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Commentary | Numquid Deus e vicino ego «PasBe 4 bor o cocencTBy, —
of Jerome sum dicit Dominus et non Deus | roBoput I'ocrionb, — a He bor
de longe? BOAIN?»
Aquila et Symmachus similiter | Akuia u CuMMax repeBenu
interpretati sunt: numquid CXOIHBIM 06pa3oM:
Deus de propinquo — sive «Heyskenu S Bor B6aM3uU (M
vicino — ego sum et non B cocencTBe) u He bor Boanu?»
Deus de longe? LXX vero CembpecsrT ke 1 PeoJoTHOH
et Theodotio sensu vertere MTPOTUBOIIOJIOKHBIM 06Pa30M
contrario, ut dicerent: Deus nepeBenn, ckaszas: «5 bor
appropinquans ego dicit MPUOIVKAIOIIMIICS, — TOBOPUT
Dominus et non Deus de longe. | Tocnionb, — a He Bor Bganmm?»

[TepeBopn, BysnbraTsl uMeeT OTIMUYME OT €BPECKOro TeKCcTa. BmecTo
eBpeiicKoro 19pn, «B6au3u», lepoHUM [AET UTeHue e vicino, «Io cocef-
cTBY». OmHAKO caMm MlepoHMM B KOMMEHTapUM COOBIIAET O TOM, UTO Y AKM-
sibl 1 CMMMaxa MMeeTcst Takoe uTeHue: de propinquo sive vicino, «B6Jn3u
WIN B cocencTBe». CenTyarmHTa Xe MpeajoXkinsaa YTeHue, psiMo MpoTu-
BOIIOJIOSKHOE eBpeiickomMy TekcTy: ®eog yyilov Eyd eipu... kol o0yl Oeog
moppwbev, «SI — Bor mpubmsKammiics... a He bor Bmamm».

B xomMmeHTapuu MlepoHUM MOBTOpPSIET CBOV MPEXHUI MePEeBO],
(BynbraThl) ¢ HEOOJBIIUM OT/IMYMEM (BMeCTO putasne BymbraTsl mosiBisi-
ercst Numquid B KOMMeHTapun), 4To elllé 6osee mpubsKaeT YTeHue K Ie-
peBomam peBu3uii Akuiabl 1 CuMmaxa.

Cm. Takke: Uep. 31,9, npuBenénnsiii B 1.1.1; Uep.7, 20; 10, 25; 31, 40,
MpUBeIEHHbIE BbilIe B I1.1.2.

BoiBOabI

B manHO7 cTaThe ObLIM MpeACTaBIEHbI IJISI pACCMOTPEHMS IBEHAAIATh
Pa3/IMYHBIX CJIy4aeB, M300paKaOIINX UCKYCCTBO 6/DK. VlepoHUMa B IIpK-
MeHeHUM K 6M6IeiiCKOMY TEKCTY MeTOHa TeKCTOJOTMYeCKOTO aHaIM3a.
B mepBom maparpade ctaThy cTaBWIACh 3a[aua OMPeNeIuTb BO3MOKHbBIE
MUCTOYHMKM, IOBIMSBIIMeE Ha repeBo Kunuru Nepemun B Bynbrare. Bo BTO-
poM naparpade paccMaTpUBasICs IIepeBO/I TPOPOYECKO i KHUTY B KOMMEH-
Tapun. [Ipu aHanu3e NMpuBeaEHHBIX IIpuMepoB 13 Kuuru rmpopoka Hepe-
vuu (Mep. 4, 19; 7, 20; 9, 10; 10, 22; 10, 25; 11, 2; 19, 2; 20, 2; 23, 23; 31, 9;
31, 39; 31, 40) Mbl OpUIIJIM K CJIEAYIOLIMM BbIBOJAM:
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1)  BuaxkenHslit lepoHuM caenan CBO mepBbiit mepeBoy, (Bynbrarty)
C eBpeliCKOro si3bika BIIOJHE CaMOCTOSITENbHO, UTO BUIHO
U3 CJIeAYIONIero:

a) OH MOXeT YKJIOHUTBCSI OT TOYHOV epefaun eBpeicKoro TeK-
CTa, MPUYEM HU B OTHOM U3 IPEUECKUX MCTOUYHMKOB MbI He 06-
HapykuBaeM momooHoro utenus (Uep. 7, 20);

6) nHorna MepoHuM CBOII IepeBoA, (HECMOTPSI Ha TO, UTO Tepe-
BOJ, TP 9TOM MO>KET COBIIAaTh C peBM3Melt) aipecyeT Hello-
CpeCTBEHHO K ucxomgHoMY eBperickomy (Mep. 10, 22);

B) MlepoHMM OCO3HAHHO MTOOMPAET TaKoe 3HaUeHMe eBPEeiCKOTO
KOPHS1, KOTOPOE TI03BOJISIET EMY 00PATUTbCSI OT MUPA KPECThSTH-
CKOro 6bITa B CTOPOHY FOPOACKOI KyJAbTYpbI. [Ipy 5TOM B Ia-
MSITU OH JEePKUT U UCXOAHOE 3HaUeHMe, C KOTOPBIM BBICTYTIA-
eT eBpeliCK1ii TepMUH B JA@HHOM KOHTeKCTe. B KoMMeHTapuu
Veponum o3ByunBaet 1o 3Hauenue (Mep. 9, 10 u Uep. 10, 25).

2) Ilpm camocTosTenbHOCTU epeBosa VlepoHUM MOKeT IIpUBJIEYb
u pesusun. Tax, B Uep. 4, 19 epoHuM IIpsIMO FOBOPUT O TOM,
4TO B IIepeBOJie eBPeyiCKOro ¢JI0Ba I10C/Iel0BaJl 3a peBu3yen
CumMmmaxa.

3) YacTto B KOMMeHTapuyu MlepoHuM pacimpsiet repeBos Bynbratsl
BCTaBKaMM 13 IPYIUX IPpedeCcKuX UCTOUHMUKOB (peBU3Mii) AJ1 TOTO,
YTOOBI IPUIATH IMOLIMOHAIBHYI0 OKPACKy 06pasy, MpeiCcTaBIeH-
HoMmy B Tekcre (Mep. 10, 22). BapmaHTbl IpOYTEHMS UICTOUHUKOB,
NIpUBOAYIMbIe VIepOHMMOM, CIIy>KaT eMy J1JI IIOCTPOeHUS IK3ere-
TUYECKO KapTUHBI 00CY>KIAeMOTO MTPOPOUECKOTO CTUXA.

4)  HepoHUM CXOKMM C peBM3Kei 06pa30M MOXKET IIOJOTU K MHTEP-
npeTanuy eBpeiickoro repmuHa. OmHaKo OH UAET Oajblile mpe-
110J1araeMoT0 MCTOUHMKA, OCHOBBIBAS ITPOUTEHME CJIOBA HA 9TU-
MOJIOTUM, OOBSICHSIS, KAKMM 00pa30oM eBpeiiCKimii TepMUH JAET
(BriBegeHHOe MepoHnmoM) 3HaueHme (Uep. 31, 40).

5) HepoHuM mposIBIsIeT 3aMevaTebHYI0 IPYOULINIO B OCBEJOMIEH-
HOCTH O TOM, KaK BO BceX 61MO/1e/iCKIX KHUTaX PeBU3UM TTepeBO-
ISIT eBpeiicKuii TepMuH «3aBeT». [Ipy 9TOM cam mepeBOAUT He3a-
BUCHUMO OT IIPOUYTEHUSI UMM 9TOTO eBpelickoro cioBa (Mep.11, 2).

6) B mepeBome Kuuru Mepemuyu B KOMMEHTapUU MTPOSIBSIETCS
ornpefenéHHasi TeHeHLMS — MosIBJieHue (WU, TOUHee, BO3BPaT)
CenTyaruHThI.
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ITosaBnenue CeHTyaI‘I/IHTbI B KOMMEHTapuM sBJISAE€TCS CYLIeCTBEHHbIM
MPU3HAKOM, OTAMYAIIIUM MepeBof Kunuru Mepemun B KOMMEHTapUH OT €€
repeBojia B ByibraTe. UTo 6bI 3TO MOIJIO 3HAYUTD B 6M0rpaduueckoM KOH-
TeKCTe caMoro sKk3erera? Kak 6bUIO YKa3aHO BbIIlle, TIEPEBO/T, IPOPOUECKOTT
KHUTY TIOSIBWIICST OKOJIO 394 T. TTo cyTH, 3TO 6bUIO BpeMSI OTKPBITHUSI CAMO-
r0 OPUTMHATBHOTO TeKCcTa GnakeHHBIM VMlepoHMMOM, KOT[ia OH ysKe, TaK
CKa3aThb, 6€3 «IMOCPeTHMKOB» CTaJ BHUKATb B €BPEICKIIT TEKCT U ITepeBo-
IUTH er0. VI3 COXpaHMUBIIMXCS ITPOJIOTOB K 6M6JI€VICKMM KHUTAM U MChMaM
K IPY3bSIM JOBOJBHO OIIYTMMOJ CTAHOBUTCS KapTUHA SIBHOTO MPUHMKe-
Hus1 lepoHuMom CenTyarMHThl, KOTOPYIO OH BUAUT CO MHOXXECTBOM 3aKJTIO-
YEHHBIX B HEli OIMOOK U MCKAXKeHUI, eBpeCKIii ske TeKCT AJist lepoHuMa
MpenCTaB/sIeTCS CBOEro Poia 9TAIOHOM, HETTOBPEXKIEHHBIM OPUTMHAIOM.
ITo sToit mpuunHe VlepoHMM HepeaKo IOJIyyaa OCY>KAeHUS B CBOM aapec
CO CTOPOHBI OKPYKAMIINX, KOTOPbIE OOBUHSIIN €T0 B «OCKBEPHEHUM IPEB-
HUX TIACAHUI».

B niposiore Ha Kuury MoBa lepoHuM kajlyeTcsi, YTO ero, JOCTOMHOTrO
XPUCTUAHMHA, «POKIEHHOTO B BepHOI XPUCTUAHCKO ceMbe, He OLIeHUIN,
He IPU3HAIN»’, XOTSI OH MIOCBSITMJI CBOIO SHEPTUIO TOMY, UTOOBI IOCTATD 1 OC-
BETUTDb B MCCJIEIOBAHUY TO, UTO ObUIO yITyIeHo (y CeMumecsiT), BbIpa-
BUTD MCKAXXEHHOE U MIPEIOSHECTU SICHOM U BEpHOV pedblo TaliHbl LlepkBu.

CrrycTs1 ABaAlaTUIETHUI TTlepuo, MiepoHMM pa3BOpauBaeTCs K aBTO-
putety CerntyaruHTtbl. XoTs Meponum 6ymeT paboraTtsh ¢ CernTyarmHTou,
penakTupoBaHHOI OpureHom?, TeM He MeHee B ero 3k3ere3e Cenryarmara
3aliMET JOCTOHOE MeCTO: PeBU3UN CIYKAT VlepoHMMY, KaK MPaBUIO, IJ1s1 OC-
MbICJIEHMSI OYKBAJIbHOTO UTE€HMST 61O/I€/iCKOTO TEKCTA, a TyXOBHOE TOJIKO-
BaHMe CTPOUTCS COBMECTHO € uTeHueM CenTyaruHThI.
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